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TANNIA NING POHJA - IIRIMAA
VAHELINE KOKKULEPE SUR-
NUD MEREMEESTE VARAN-
DUSE KORRALDAMISE KOHTA.
KIRJUTATUD ALLA LONDO-
NIS, 22. DETSEMBRIL 1931.

TWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
ESTONIA FOR THE DISPOSAL
OF ESTATES OF DECEASED
SEAMEN. SIGNED AT LON-
DON, DECEMBER 22, 1931.

Textes officiels anglais et estonien communiqués
par le minisire des Affaires étrangéres d’Es-
tonie et le secrétatre d’Etat aux Affaires
étrangéres de Sa Majesté en Grande-Bretagne
L’envegistrement de cet accord a en liew le
27 aotit 1932.

English and Estonian official texts communicated
by the Estonian Minister for Foreign Affairs
and by His Majesty’s Secretary of State for
Foreign Affairs in  Great Britain. The
registravion of this Agreement ftook place
August 27, 1932.

Erzstr VaBarucr VALITSUS JA  SUUR-
BRITANNIA NING PoHJA-TIRiMAA UHENDATUD
KunNINGRriIGT VALritsus leides soovitavana
sdlmida  kokkuleppe surnud meremeceste
varanduse korraldamise kohta, leppisid kokku
jargmises :

Artikkel 1.

Juhul kui Eesti meremehed surevad Briti
laevadel voi Briti voi vilisterritooriumil ajal,
mil nad teenivad ménel Briti laeval, Uhendatud
Kuningriigi Valitsuse asjaomane departemang
Londonis saadab Eesti Saatkonnale Londonis
drakirjad aruannetest, mida ta vdiks saada
nende surnud meremeeste palkade ja asjade
kohta, ithes koigi temal kasutada olevate
andmetega, mis viksid holbustada surnu ja
tema seaduslikkude pirijate isiku kindlakste-
gemist.

Igal juhul, kus mdne nii surnud Eesti mere-
mehe varandus, mis on saadud asjaomase

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
Estonia and THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, having judged it expedient to make
arrangement for the disposal of the estates of
deceased seamen, have agreed as follows :

Article 1.

In the case of Estonian scamen dying on
board British vessels or on British or foreign
territory whilst serving on board a British ship,
the competent department in London of the
Government of the United Kingdom will
furnish the Estonian Legation in London with
copies of the accounts which may be received
by them in respect of wages and effects of such
deceased seamen, together with any particulars
which may be at their disposal likely to facilitate
the identification of the deceased and of the
legal heirs.

In every case where an estate of such a
deceased Estonian seaman which is received

1 Entré cn vigueur le 27 aoOt 1932.

1 Came into force August 27, 1932.
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departemangu poolt Londonis, ei iileta viir-
tuselt sada naelsterlingit ja Suur-Britannia ning
Pohja-lirimaa Uhendatud Kuningriigi Valitsus
loeb kiillaldaseks, et surnud meremehe seadus-
likud parijad asuvad alaliselt Eesti territoo-
riumil, ta loobub harilikust nSudmise viisist ja,
pirast seda kui kreditoride k&ik &igustatud
ndudmised varanduse kohta on diendatud, annab
edasi kiisimuse all oleva varanduse dlejainud
osa Eesti Saatkonnale Londonis.

Seal kus mone surnud Eesti meremehe
varandus, mis saadud asjaomase departemangu
poolt Londonis, ei ole nii edasi antud, Uhendatud
Kuningriigi Valitsuse asjaomane departemang
Londonis, enne kui ta teeb korralduse sarnase
meremehe varanduse kohta kooskslas selle-
kohase seadusega, teatab Eesti Saatkonnale
Londonis oma kavatsusest anda iile sarnase
varanduse neile isikutele, kel selle kohta
ndudedigused, ja v&tab kaalumisele kdik Saat-
konna poolt selle kohta tehtavad ettepanekud.

Eesti Valitsus omalt poolt kohustub, et
koigil juhtudel, kus ta saanud Briti mere-
meeste varandust, kes surnud kas Eesti kauba-
laevadel voi Eesti voi vilisterritooriumil ajal,
mil nad teenistuses monel Eesti laeval, tali-
tatakse samal viisil ja varandus antakse samuti
ile tema Briti Majesteedi Konsulaarametnik-
kudele.

Avrtikkel 2.

Kiesolev Kokkulepe astub jousse kiimme
pdeva pirast teatamist Suur-Britannia ja Péhja
lirimaa Valitsusele Eesti Riigikogu heaks-
kiitmisest. Teda vdib 1dpetada igal ajal tiks-
kdik kumba kokkuleppe osalise Valitsuse poolt
teisele Valitsusele iiks aasta ette teatades.

Selle tdenduseks allakirjutanud, kes seks
vastavalt volitatud, on Kiesolevale Kokku-
leppele allakirjutanud ja ta kinnitanud oma
pitseritega.

Tehtud kahes

eksemplaris Londonis, 22.
detsembril 1931.

(L. S.) Oskar KarLas.
(L. S.) John Simon.
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by the competent department in London
does not exceed one hundred pounds sterling
in value and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land are satisfied that the legal heirs of the
deceased seamen are resident in Estonian
territory, they will dispense with the custo-
mary form of claim and, after settlement of
any valid claims by creditors upon the estate,
will hand over the residue of the property in
question to the Estonian Legation in London.

Where the property of a deceased Estonian
seaman, which is received by the competent
department in London, is not so handed over,
the competent department in London of the
Government of the United Kingdom will,
before disposing of the estate of such seaman
in accordance with the appropriate law, give
notice to the Estonian Legation in London
of their intention to hand over such property
to those persons having claims upon it, and
will consider any representations that the
Legation will make thereon.

The Estonian Government, on their part,
undertake that in the case of all estates received
by them, of British seamen, whether dying on
board Estonian merchant vessels or on Estonian
or foreign territory whilst serving on board an
Estonian ship, similar action will be taken
and the estates similarly handed over to His
Majesty’s Consular Officers.

Avrticle 2.

The present Agreement shall come into force
ten days after notification to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Irelund of the approval of the
Estonian Parliament. It shall be terminable
at any time on a notice of one year given in
advance by either of the contracting Govern-
ments to the other.

In witness whereof the Undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 22nd day
of December, 1931.

(L. S.) Oskar Karvas.
(L. S.) John SiMON.



